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	ПРОЛОГ

	 

	Лиза выпила всего один бокал вина, но тяжесть, навалившаяся на неё, когда она лежала перед телевизором в гостиной, была такой, какой она не испытывала никогда.

	День выдался долгим — как обычно; работа юриста чаще всего высасывала из неё все силы, но обычно она заканчивала вечер бокалом вина — иногда тремя — под любимые мыльные сериалы. Сейчас же она из последних сил удерживала веки, глядя на мутноватый экран, разрезавший темноту гостиной.

	Она сопротивлялась сну. Слишком рано, да и вообще — не хотелось пропустить, что будет дальше. Эту серию она ждала всю неделю и теперь мечтательно улыбалась героям на экране, пока те отпускали шутки. Лиза приподнялась и сделала ещё глоток. Может, это её взбодрит.

	Но вино не помогало. Будто тяжесть внутри тянула её вниз, и ей казалось, что она тонет. Лиза попыталась стряхнуть это ощущение, но чем больше шевелилась, тем крепче оно её сковывало.

	Она попробовала оттолкнуться от дивана, но руки и ноги были словно налиты свинцом. Её охватила паника: что-то определённо было не так. Комната поплыла кругом, зрение помутнело. Она едва держала глаза открытыми.

	Сражаясь со сном, она увидела, как в комнату вошла тёмная фигура.

	Лиза резко очнулась — перед ней сиял яркий экран.

	На миг она была уверена, что всё ещё на своём диване и это был всего лишь сон. Но комната, проступившая вокруг, не была её гостиной — ни капли.

	Это было длинное узкое помещение с проекционным экраном, как маленький кинотеатр, построенный специально для неё.

	И она не могла закрыть глаза. И даже повернуть голову.

	Паника захлестнула Лизу, когда она посмотрела вниз: обе руки были пристёгнуты к креслу, намертво удерживая её.

	Она дёргалась, тянула, пытаясь освободиться, но ремни держали крепко. Её взгляд метался по комнате в поисках хоть чего-то, что помогло бы сбежать. Но ничего не было — только экран перед ней, на котором дрожал размытый белый шум.

	— П-помогите! — сумела выкрикнуть Лиза, но горло пересохло до боли. Она чувствовала, как учащается пульс, как страх растекается по венам.

	Этого не может быть.

	Этого не может происходить.

	И всё же она не могла проснуться. Перед глазами — лишь эта комната и пустой белый экран.

	И тут — тиканье.

	Экран погас, а затем снова вспыхнул. На нём пошёл отсчёт: три, два, один...

	Картинка. Животное — лев, бегущий за добычей.

	Кишки. Оторванные конечности.

	Потом насекомые. Мухи, роящиеся над тем, что было похоже на плоть.

	Лизу затошнило, пока она смотрела на экран. Глаза расширились от ужаса. Сердце колотилось в груди, пульс срывался в бешеную скачку, на лбу проступили капли пота.

	Она задышала чаще, в голове закружилось. Это всего лишь изображения, сказала она себе, но ничего не могла с этим поделать. Ей было до смерти страшно. Что бы это ни было, выглядело оно пугающе реалистично, и мысль о том, что именно она видит, начала разъедать её изнутри.

	Ещё картинки. Она не могла отвести взгляд.

	Автокатастрофа: визг тормозов, затем удар — тела швыряет по салону смятой машины.

	Женщина бежит по улице, где-то вдалеке звучит выстрел.

	Грудь сжало, сердце неслось вскачь.

	Крики — и вспышка света.

	Ещё одна вспышка, и ещё. Лиза почувствовала, как тело начинает напрягаться, а желудок сводит тошнотой. Она не понимала, что с ней происходит, но сердце — оно колотилось всё сильнее с каждой секундой, так громко и тяжело, что она была уверена: ещё немного — и оно пробьёт себе путь наружу, сквозь грудную клетку.

	Она едва осознавала картинки на экране. Они расплывались, но потом она ощутила ещё кое-что. Жжение в животе.

	Жжение.

	И оно расползалось по рукам, по ногам, по груди.

	Она горела изнутри, и её вот-вот должно было вырвать.

	Боль была нестерпимой. Её бросило в пот, желудок крутило. Тело трясло, и она не могла остановиться.

	А потом изображения начали замедляться.

	Они стали растягиваться, будто проектор перематывал плёнку назад.

	Она застыла, глядя на себя внутри экрана.

	Боль стала почти невыносимой.

	Словно она видела, как каждый миг её жизни проносится перед глазами — в обратном порядке.

	Это разорвёт её на части, подумала она.

	Сердце стучало всё громче, и боль прострелила руку. У неё закружилась голова. Она не могла закрыть глаза, и всё же зрение расплылось в мутной пелене этих ужасных образов.

	А потом, после последнего сжатия в сердце, всё погасло.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Специальный агент Морган Кросс из ФБР смотрела прямо в дуло пистолета, направленного ей в лицо у входной двери собственного дома. Виновник: Даррен Ла Ру, бывший зэк, которого она много лет назад помогла отправить за решётку — ещё до собственного десятилетнего срока Морган. Его записали в соучастники убийства: сторонний наблюдатель, который знал, что его брат убивает людей, и даже закрывал глаза на то, что происходит в их же доме. Морган помнила, как подумала тогда, что на условно-досрочное ему рассчитывать — гиблое дело, но, видно, он всё-таки вышел за примерное поведение.

	Думать было некогда. Жизнь пронеслась перед глазами, и инстинкты включились на полную. Сначала она нырнула в сторону, когда Даррен выстрелил в дом оглушительным хлопком — пуля была для неё.

	Затем она ударила его по руке — точно в нужное место, чтобы обезоружить. Пистолет отлетел в сторону и упал где-то в палисаднике, а Морган тут же сцепилась с Дарреном, вцепившись обеими руками в его сильные предплечья. Их окутал ночной воздух, но мощным толчком Даррен отшвырнул Морган обратно в дом.

	Пистолет у неё здесь, конечно, был, но не в пределах досягаемости.

	Она споткнулась и рухнула на пол, подняла взгляд — Даррен захлопнул за собой дверь, заперев их обоих внутри, и смотрел на неё сверху вниз, обезумевший, как голодный зверь. Теперь у него на черепе красовалась татуировка паука, волосы были острижены коротко, а коренастая фигура казалась куда более угрожающей, чем она помнила.

	— Какого чёрта ты здесь делаешь? — выкрикнула она, поднимаясь на дрожащие ноги.

	Даррен уставился на неё холодными глазами, дыша рвано, с хриплыми всхлипами. — Я пришёл за местью, Кросс. Ты упекла меня в тюрьму, и теперь тебе пора расплатиться за то, что ты со мной сделала.

	Сердце Морган бешено колотилось, пока она просчитывала следующий шаг. Она видела злость и ненависть в глазах Даррена и знала: он не замешкается, чтобы её убить. Нужно было сохранять спокойствие и найти выход.

	— Я делала свою работу, — сказала она ровно. — Ты был виновен в том, в чём тебя обвиняли, и заслуживал наказания.

	Даррен горько рассмеялся. — Заслуживал наказания? Ты разрушила мою жизнь, Кросс. Ты отняла у меня всё.

	Морган сделала шаг назад, подняв кулаки. Скунс, её старенький питбуль, громко залаял на Даррена, но Морган шикнула на него.

	— Может, сначала прикончу твою псину, — сказал Даррен.

	Она стиснула зубы. Нельзя было позволить ему убить Скунса.

	— Тебе нужна я? Тогда ладно, — сказала Морган. — Я здесь. Оставь собаку в покое.

	— Прости, Морган, — сказал Даррен мрачно. — Надо было тебе раньше воспринимать меня всерьёз. Теперь ты за это заплатишь.

	Вот тогда она и пошла в атаку. Стоило Даррену шагнуть вперёд, как Морган схватила с журнального столика вазу и со всего размаха разбила её ему о голову. Он пошатнулся назад, но, не дрогнув, рванулся вперёд и схватил её, сомкнув ладони на её шее. Скунс бросился на Даррена и вцепился ему в ногу, а Даррен пнул Скунса — и тот взвизгнул от боли так, что у Морган сердце разорвалось.

	— Лежать, Скунс! — крикнула Морган.

	Пёс продолжал лаять. Морган нужно было, чтобы Даррен убрался отсюда к чёрту. Если уж драться — то только на улице.

	— Тебе же нужна я, да, Ла Ру? — выкрикнула Морган. — Ну так иди и возьми!

	Не говоря больше ни слова, Морган метнулась через кухню, а Даррен помчался за ней. Морган выскочила через заднюю дверь и рванула через тёмный задний двор. Оглянулась — убедиться, что Даррен идёт следом.

	Он шёл.

	Его массивная фигура неслась за ней.

	Тяжёлое предчувствие придавило грудь. И что, чёрт возьми, ей теперь делать?

	Глаза Морган метались из стороны в сторону в поисках хоть какого-то безопасного места. Впереди свет у соседей заливал их двор, и Морган побежала туда. Добежав до забора, она перелезла через него и рухнула в траву по другую сторону.

	Морган приземлилась с глухим стуком и перекатилась на спину. Даррен перемахнул следом, и Морган рванула вдоль стены соседского дома — к пустой улице. Было поздно, вокруг ни души. Она не могла втянуть в это кого-то ещё — Даррен был в ярости, и она не сомневалась: он убьёт любого, кто встанет между ним и Морган.

	Поэтому Морган бежала дальше, уводя его прочь — к маленькому торговому кварталу чуть выше по улице, к зданиям с длинными проулками.

	— От меня не уйдёшь, Кросс! — заорал Даррен, а Морган всё бежала. Лёгкие горели. Ноги налились огнём. Но она не остановится.

	Не может.

	Влетев в проулок, она вдруг уткнулась в тупик. Она остановилась, озираясь, высматривая хоть что-нибудь — что угодно, чем можно защититься.

	— Я прямо здесь, Кросс, — сказал Даррен спокойным голосом, появляясь в конце проулка длинной, зловещей тенью.

	Её прижало к стене — некуда отступать. А Даррен уже был рядом, готовый броситься.

	Значит, врукопашную.

	Выбора не было — только драться. Не раздумывая, она ударила кулаком, и Даррен с лёгкостью отбил удар. Он хлестнул её тыльной стороной ладони по щеке, и Морган пошатнулась.

	Она выдохнула, выбросила второй удар — он поймал и его и врезал кулаком ей в щёку.

	Он был сильный и решительно намеревался заставить её заплатить за то, что она упекла его в тюрьму.

	Но и она тоже.

	Морган собрала остатки сил и крутанула круговой удар ногой ему в лицо, но Даррен поймал её за лодыжку и дёрнул на себя. Её швырнуло через проулок, и инерция понесла вперёд и его самого. Она попыталась отползти, но он оказался умнее, чем она ему приписывала. Он был как бешеный пёс — перехватил её за талию и впечатал в кирпичную стену.

	Она вырывалась, но хватка Даррена была крепкой и неумолимой.

	Потом он рванулся к ней, схватил за горло. Она рухнула на землю, и Даррен навалился сверху, оседлав её. Его пальцы на её шее сжались сильнее, и Морган вцепилась в его руки ногтями, пытаясь заставить разжать.

	— Попрощайся с этим миром, Кросс, — произнёс он холодным, отстранённым голосом.

	Собрав последние крохи сил, Морган ухватила Даррена за руки и изо всех сил отбросила их в сторону. Потом, напрягаясь до предела, толкнула вверх, фактически приподняв его вес. Даррен потерял равновесие, и хватка на её горле ослабла.

	Он споткнулся, теряя опору и падая навзничь — прямо на металлический мусорный контейнер в проулке.

	Всё смешалось в один размытый миг.

	Даррен рухнул назад.

	Морган в ужасе увидела, как затылок его головы с грохотом ударился об угол контейнера.

	Даррен упал с глухим стуком, тело его мгновенно одеревенело.

	Тень его тела накрыла Морган, и она перекатилась, жадно хватая воздух.

	Ни движения.

	Ни звука.

	Даррен не шевелился.

	Морган приподнялась и, переводя дыхание, уставилась на него. Лицо у него было совершенно неподвижно.

	Она всё ждала, что он пошевелится, но он не двигался.

	Медленно она протянула руку и положила ладонь Даррену на щёку, затем нащупывая пульс. Тело ещё было тёплым, но кровь растекалась вокруг, и Морган не почувствовала ничего.

	Он был мёртв.

	Морган резко отдёрнула руку и вскочила на ноги. Отступила назад, дрожа.

	Нет, нет, нет.

	Это повторялось снова.

	Морган только что выпустили из тюрьмы после десяти лет за решёткой — посадили по ошибке. Она всё ещё пыталась докопаться до правды о том, что произошло: она вела дело, и где-то рядом мог быть внедрённый агент — тот, кто донёс на неё за то, чего она никогда не делала.

	Она потеряла десять лет жизни. Пропустила почти всю жизнь Сканка. Упустила возможности продвинуться в карьере, влюбиться, завести семью.

	Она пропустила смерть отца.

	Она даже не смогла прийти на его похороны.

	Она не могла вернуться туда снова.

	Но как это объяснить?

	Бывший заключённый пытался её убить — и теперь он мёртв в переулке. Свидетелей нет. Некому подтвердить её невиновность.

	Её могли обвинить в убийстве.

	Снова.

	Но она хотела сделать всё правильно. Она должна была сообщить, сказать кому-то, но что, если ей не поверят? Нужно было придумать чёткий план действий, способ поступить правильно и—

	Вдруг послышалось шарканье шагов. Кто-то приближался.

	Морган не думала.

	Она просто побежала.

	На инстинкте она метнулась по переулку и выскочила на улицу; потом всё бежала и бежала, перемахивая через чужие заборы и прорываясь через задние дворы, пока не добралась до своего. Всё казалось сном — или кошмаром.

	Она юркнула в дом через заднюю дверь и захлопнула её за собой, заперев. Задвинула засов и накинула цепочку. Потом закрыла и заперла и входную дверь.

	Когда двери были надёжно заперты, она глубоко вдохнула и позволила себе немного расслабиться. Сканк подошёл к ней и ткнулся носом, а Морган быстро осмотрела его, нет ли ран. Он выглядел целым — только потрясённым после того, как Даррен пнул его.

	Морган опустилась на пол и обняла собаку.

	Морган всё это время ошибалась. На свободе она не стала в безопасности.

	Она была далеко не в безопасности.

	Сама мысль, что кто-то из своих, возможно, предал её и отправил в тюрьму, не давала покоя.

	Теперь вопросов стало ещё больше.

	Почему Даррен явился за ней именно сейчас?

	Как он вообще её нашёл?

	И какого чёрта она побежала? Пока она осознала, что натворила, было уже поздно: она сбежала с места преступления — и теперь выглядела виноватой. Никому уже не расскажешь. Скажи она сейчас — ей точно не поверят; но в тот миг, когда она услышала, что кто-то идёт, ею двигал инстинкт — бежать.

	Она не могла снова попасть в тюрьму. И доверять людям она тоже не могла — что ей это уже принесло? Десять лет за решёткой. Но делать что-то было нужно.

	Эти вопросы терзали Морган, пока она сидела в гостиной: Сканк у её ног, голова в ладонях. Она не могла доверить это никому. Даже напарнику — Дерику Грину.

	Никто не должен был знать, что произошло здесь сегодня ночью.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Морган будто онемела. Она не знала, сколько времени просидела на полу, просто обнимая Сканка, прежде чем заставила себя подняться.

	Надо было жить дальше. Будто ничего не случилось.

	Может, и правда ничего не случилось. Всё казалось нереальным.

	«Ну что, пойдём гулять, мальчик?» — спросила она Сканка, пытаясь удержаться на дрожащих ногах.

	Сканк вскочил и посмотрел на неё большими глазами, поскуливая.

	«Давай, — сказала Морган. — Пойдём пройдёмся. Нам обоим не помешает свежий воздух».

	Морган схватила с столика у двери ключи, потом пристегнула Скунса на поводок. Она вышла, заперла за собой дверь и шагнула в прохладную ночь. Набежали мутные облака, скрыв звёзды.

	Ей и идти-то было недалеко. Просто чуть-чуть пройтись.

	Она старалась держать голову пустой и ни о чём не думать. Только ровный ритм шагов по асфальту и мягкий цокот лап Скунса.

	Просто не останавливайся.

	Она крепко зажмурилась — и перед внутренним взглядом вспыхнуло мёртвое тело Даррена.

	Морган снова открыла глаза. Она пыталась перестать думать, но это было невозможно.

	Идя по улице, она перебирала в памяти всё, что случилось: как из свободной женщины превратилась в заключённую и как потеряла десять лет. Теперь она снова была на воле.

	Но теперь её отец был мёртв.

	Она чувствовала себя ещё меньше и подавленнее, чем в тюрьме, — чувство, которого не знала, пока не вышла на свободу. Теперь ей казалось, будто она ничего не сделала со своей жизнью. Она понимала, что это не так: она отправила за решётку немало преступников. Но какой в этом смысл, если их могут выпустить, а потом спустя годы они придут за ней?

	Она вздрогнула, когда Скунс остановился понюхать дерево. Взгляд застыл на газоне у дома одного из соседей. В голове поплыли образы холодных стен камеры, решёток, других заключённых.

	Она не могла вернуться в тюрьму.

	Ей всего сорок. Ещё достаточно молодая, чтобы жить нормальной жизнью. Но если она потеряет ещё десять лет? Ей будет пятьдесят. Она состарится, зная, сколько лет ушло впустую.

	Она ни за что не собиралась провести остаток жизни за решёткой.

	Ни за что.

	Но то, что она сделала с Дарреном… это был худший из возможных способов справиться с ситуацией. И вот она идёт, выгуливает собаку, будто ничего не случилось.

	— Эй, Морган! — окликнул кто-то, и Морган резко перевела взгляд на соседа, Джейсона, который выгуливал свою маленькую собаку. Она видела его пару раз с тех пор, как вернулась.

	У Морган встали дыбом волосы. Джейсон улыбался ей, но она не хотела иметь с ним ничего общего — только не сейчас. Паранойя вцепилась в мозг.

	Может, он видел, как Даррен приходил к ней домой.

	Может, он знает, что случилось.

	Губы Джейсона шевелились, изо рта сыпались слова, которые влетали Морган в одно ухо и тут же вылетали из другого. Она всё ещё была как в тумане, наполовину всё ещё в том переулке. Ей хотелось верить, что каким-то образом она просто выдумала эту ночь.

	Лай Скунса выдернул её из оцепенения. Джейсон хмурился.

	— Морган, с тобой всё в порядке?

	Она очнулась.

	— Всё нормально. Прости. Я… мне нужно идти.

	С ощущением, будто она не в своём теле, Морган развернулась и пошла прочь, оставив Джейсона и его собаку посреди улицы.

	Морган нечасто теряла самообладание, но было ясно: она всё ещё в шоке. Она хотела — нет, ей нужно было — остаться одной.

	Вернувшись домой, она впустила Скунса, затем задвинула дополнительный засов. Глянув в окно, она увидела, как Джейсон проходит мимо её дома со своей собакой, направляясь к себе. Он бросил на её дом неодобрительный взгляд и пошёл дальше.

	Переполненная чувствами, Морган поднялась наверх, в спальню. Войдя, она заперла и эту дверь, затем огляделась.

	Комната не ощущалась её собственной. Слишком тихо и слишком просторно.

	Десять лет она жила в камере. У неё не было ни кровати, ни нормального матраса. Она спала на жёсткой металлической койке. Она привыкла к тесноте. В кабинете начальника тюрьмы у неё забрали все личные вещи.

	Её заставляли каждый день носить тюремную форму — комбинезон и белые хлопковые тапки.

	Вокруг были женщины, жёстче которых и представить трудно, и Морган тоже пришлось закалиться.

	Быть не просто агентом ФБР, а стать там своей — как преступница.

	Преступница.

	Если раньше ещё оставались сомнения, то теперь они развеялись окончательно: да, она стала такой. Она сознательно оставила тело в переулке. В лучшем случае — преступная халатность, в худшем — непредумышленное убийство. Она не собиралась убивать Даррена, но он отшатнулся, ударился головой — и всё произошло так быстро.

	Ей следовало тут же вызвать полицию или ФБР — или хотя бы Дерика. Разобраться по правилам, как положено. Она действовала в самообороне и, чёрт возьми, она агент ФБР.

	Но после того, что с ней случилось, после того как её несправедливо осудили, она утратила веру в систему, рабыней которой по-прежнему оставалась.

	Поэтому она сбежала. И, оглушённая шоком, пошла выгуливать собаку.

	И даже не подумала о последствиях того, что натворила.

	Она думала только о себе — о том, что чувствует.

	И она была не готова смотреть в лицо тому, что сделала. Пока нет.

	Может, ей просто уехать. Уехать из страны. Бросить ФБР, оставить всё позади.

	Она могла бы взять новое имя, начать новую жизнь. Новые друзья, новый дом.

	Мысли вымотались, а тело всё ещё было натянуто, как струна; она нервничала, злилась, путалась, события неслись слишком быстро, и ей надо было взять себя в руки. Но контроль ускользал.

	Куда ей теперь? Может, какие-нибудь таблетки помогут — что-то, чтобы успокоить нервы. Хотя, с другой стороны, наркотики — последнее, что ей сейчас нужно.

	Она решила принять душ. Может, это поможет. Может, после станет легче.

	Она вошла в ванную при спальне и включила горячую воду.

	Она разделась, скинула обувь и посмотрела, как одежда оседает на пол. Потом шагнула в тёплый душ, чувствуя, как пар заволакивает все ощущения.

	Она снова подумала обо всём. Она убила человека.

	Она — убийца.

	Это было не то же самое, что когда ей приходилось убивать по службе.

	Это было иначе.

	Она была злой, напуганной и готовой сорваться. Как бы она ни пыталась оправдать свои действия, она знала: именно так всё и было. Даже если это была самооборона, рядом не было никого, кто мог бы подтвердить её слова.

	Она стояла под струями и понемногу расслаблялась. Мысли перестали путаться, и она смогла рассуждать яснее.

	Ей придётся встретиться с этим лицом к лицу — с чем бы это ни было.

	Ей нужно рассказать ФБР, что она натворила.

	Если Морган что-то и знала наверняка, так это то, что подобные вещи всегда возвращаются и больно бьют.

	Но она не могла себя заставить. Не могла даже заставить себя выключить душ.

	Решение давалось тяжело, потому что она знала: сделать это надо. Она собиралась кому-то рассказать. Просто не знала — кому.

	Дерику?

	Он, по крайней мере, ей поверит. Поймёт. Поможет — хотя бы попытается.

	Во всяком случае, ей хотелось в это верить.

	А даже если он и поможет — что, если из-за этого его уволят? Дерик всегда был более «по инструкции», чем Морган. Может, и ему нельзя доверить такое — как ни крути.

	Она закрыла глаза и ждала, пока вода не стала холодной.

	Когда она перекрыла воду и открыла дверцу душа, она была совершенно онемевшей.

	Она вытерлась, обмотала себя полотенцем, вернулась в спальню и рухнула на кровать, закрыв глаза.

	Она не знала, сколько пролежала без памяти, но усталость взяла своё, и она уснула, видя во сне холодные стены камеры и лужи крови на бетонном полу.

	 

	***

	 

	Морган проснулась рывком: телефон вибрировал на тумбочке рядом с кроватью. Комната была наполнена темнотой, но сквозь шторы пробивалась тонкая синяя полоска раннего утра. Часы показывали шесть утра.

	Воспоминания о вчерашней ночи хлынули внутрь, как кислота. Всё казалось ненастоящим: пистолет у её лица, Даррен, драка в переулке.

	Стараясь об этом не думать, она схватила телефон и ответила.

	— Алло? — сказала она.

	— Ты в порядке? — спросил Дерик.

	— Что?

	— Я уже час пытаюсь тебе дозвониться. Я волновался. Уже собирался к тебе ехать.

	У Морган перехватило дыхание. Она даже не заметила. На неё это было совсем не похоже — не проснуться от звонка.

	— Прости, — сказала она. — Я уснула.

	— Я подумал, что с тобой что-то случилось. Ты не отвечала. Я уже ехал к тебе домой. Я переживал.

	— Нет, всё нормально, — сказала она. — Со мной всё в порядке.

	— Точно? Ты никогда не пропускаешь звонки, и вчера ночью…

	— Да просто уснула, вот и всё, — сказала она. — Прости.

	Вчера вечером в душе Морган подумывала сказать Дерику правду. Но сейчас, услышав его голос, она поняла: нет, ни за что. Ни единого шанса. Они с Дериком только-только снова выстраивали партнёрство, и даже если однажды он ей поверил — поверит ли во второй раз? Одна мысль о признании, о попытке переманить его на свою сторону, приводила её в ужас.

	Но почему Дерик звонит ей сейчас?

	— Так что всё-таки случилось? — спросила Морган. — Я же знаю, ты позвонил не просто проверить, как я.

	— Ну да, конечно, я… — Он вздохнул. — Я только что поговорил по телефону с директором Мюллером. Нам нужно встретиться в штабе. Есть дело.

	Морган села на кровати. После всего, что произошло, казалось невозможным просто вернуться к работе, будто ничего не изменилось. Она вспомнила, как вчера ночью отмахнулась от соседки.

	Сможет ли она сегодня работать?

	— Сможешь быть там через пятнадцать минут? — спросил Дерик. — Или за тобой заехать?

	У Морган разболелась голова — её застали врасплох. Но она не хотела остаться без машины. — Я сама приеду, не переживай.

	— Встретимся у лифтов.

	Морган посмотрела на часы. — Буду через десять.

	— Тогда до встречи.

	Она повесила трубку и несколько секунд просто смотрела на телефон. За последние двадцать четыре часа она успела поговорить с Дериком о своих чувствах к нему, закрыть дело, а потом какой-то мужчина попытался её убить — и она убила его в ответ.

	А теперь ей нужно идти на работу.

	Она не была уверена, что сможет.

	Но должна. Иначе это будет выглядеть подозрительно.

	И вот, сглотнув остатки достоинства, Морган быстро собралась и вышла, надеясь, что тяжесть этой тайны не сожрёт её изнутри.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Морган шла через парковку ФБР, опустив голову. Дождь усилился и теперь лил стеной, пробирая её холодом. На ней были лучшие классические брюки и пиджак — она пыталась спрятать то, что творилось внутри, безупречным внешним видом. Но, заходя в здание, она не могла унять нервное напряжение — оно держало её на взводе.

	Она подошла к главному входу и вошла внутрь, укрывшись от прохладного дождя. Дерик уже ждал у лифта и выпрямился, как только увидел Морган.

	У неё скрутило живот. Как она должна смотреть ему в глаза после того, что произошло?

	— Привет, — сказал Дерик. — Спасибо, что приехала.

	Морган натянула слабую улыбку, подходя ближе. Она старалась не подставлять ему лицо, когда нажимала кнопку лифта. Даррен неплохо её отделал; она попыталась замазать следы макияжем, но от отёка много не скроешь. А Дерик видел её вчера ночью.

	Морган почти почувствовала себя в безопасности, шагнув с Дериком в лифт. Но стоило дверям закрыться, как он посмотрел на неё — и в глазах у него было одно беспокойство.

	— Эй, что случилось? — спросил он. — Подралась в баре после того, как я ушёл?

	Он кивнул на её лицо.

	— И щека у тебя в синяке. Тебя кто-то ударил?

	Сердце у Морган бешено застучало, но она постаралась говорить ровно.

	— Со мной всё в порядке.

	— Ты выглядишь паршиво.

	— Правда, всё нормально, — сказала Морган. — Просто… тяжёлая ночь. Я споткнулась и ударилась лицом о книжный шкаф, и мне не очень хочется этим хвастаться, так что давай не будем об этом.

	Она отступила на шаг, пытаясь увеличить расстояние.

	Дерик всё равно приближался. — Похоже на сильные синяки. Ты не ушиблась? Может, надо отвезти тебя в приёмное отделение?

	— Я в порядке. Просто сильно ударилась об угол, — сказала она.

	Дерик кивнул, но взгляд его продолжал ощупывать её лицо.

	Лифт остановился на третьем этаже, двери раскрылись. — Всё нормально, — сказала Морган. — Потом разберусь.

	Она вышла из лифта и повернула налево, к своему столу, но Дерик схватил её за руку. — Ты точно в порядке?

	Морган обернулась и посмотрела ему в глаза. Ей хотелось рассказать ему всё. — Я сказала — я в порядке. Это ерунда, ясно? Я упала. Ничего не случилось. Забудь.

	Дерик ещё несколько секунд пристально изучал её. — Ладно, — сказал он. — Тогда пойдём ко мне в кабинет — я быстро введу тебя в курс дела по этому случаю, а потом нам нужно выезжать.

	У Морган запершило в горле, но она ничего не сказала. Она пошла за ним, держа руки в карманах, чтобы он не видел, как её трясёт.

	Кабинет Дерика был очень похож на кабинет Морган: деревянный стол и горы бумаг, наваленных на нём. Он опустился в кресло и жестом предложил Морган сесть напротив. Она попыталась отодвинуть тревогу в сторону и сосредоточиться на предстоящем деле.

	— Итак, вот что у нас есть. — Дерик бросил ей папку, и Морган раскрыла её. Внутри лежали несколько глянцевых фотографий — на первой была женщина: тело сидит, пристёгнутое ремнями к стулу, голова безвольно повисла. Явно мёртвая.

	Похоже, она находилась на каком-то складе. И при этом была там одна. Ещё ей заклеили глаза так, чтобы они были раскрыты, словно её заставили на что-то смотреть.

	— Что за чёрт?.. — пробормотала Морган.

	Она перелистнула следующие снимки. Ещё ракурсы девушки, затем фотографии места. Кадры с экраном проектора в длинной узкой комнате.

	— Она умерла от сердечного приступа, — сказал Дерик.

	Морган развернула фотографии и всмотрелась в лицо женщины. То, как ей насильно раскрыли глаза — и при этом они были пустыми, — пробирало до дрожи.

	— Кто она? — спросила Морган.

	— Лиза Фицпатрик, — сказал Дерик. — Адвокат. Тридцать пять.

	Морган перебирала факты. Если она умерла от сердечного приступа, возможно, это не было умышленным убийством. Похищение — очевидно, но не обязательно убийство. Картина тревожная, но Морган никак не могла понять, почему дело лежит на столе у Федерального бюро расследований, а не у полиции.

	— Есть причина, почему мы ведём это дело? — спросила Морган.

	— Я так и думал, что спросишь, — сказал Дерик, поднимаясь, — поэтому предлагаю выезжать прямо сейчас, и мы всё увидим своими глазами. Эту женщину нашли на прошлой неделе. А сегодня утром нашли ещё одну.

	— Чёрт, — сказала Морган, тоже вставая. — Чего мы ждём?

	 

	***

	 

	Машина Дерика казалась клеткой. Как бы Морган ни старалась расслабиться и убедить себя, что это просто обычное дело, ощущалось иначе. Она ёрзала, пока он вёз их к месту преступления сквозь тусклый утренний свет.

	Она постукивала ногтем большого пальца по зубам, потом поймала себя на этом и остановилась. Затем села на руки, чтобы не делать этого снова. Дерик, должно быть, заметил: он бросил на неё взгляд и сказал:

	— Кросс, ты точно в порядке? Ты обычно не такая нервная.

	Она вытащила руки и скрестила их на груди, стараясь выглядеть беспечно.

	— Нормально. Просто устала.

	— Это ранение с этим связано? — спросил Дерик. — Если ты так сильно ударилась головой, нам правда стоит это проверить.

	— Я сказала, что всё нормально. — Морган не удержалась и огрызнулась. Его забота давила на неё. — Я просто устала. Я только что закрыла одно дело об убийстве и сразу в другое, так что да — если я немного на взводе, это вполне естественно.

	— Прости, — сказал Дерик, — просто мне не нравится видеть тебя раненой.

	Морган покачала головой; волосы выбились из хвоста и полезли в глаза. Она уже собиралась сказать ему, чтобы он просто забыл об этом, но тут посмотрела на него — и её будто ударило тем, какой он красивый.

	Глаза Дерика были прикованы к дороге, но лицо чуть порозовело, губы сжаты в тонкую линию, тёмные волосы зачёсаны набок. Она вспомнила, как совсем недавно они целовались, а ещё совсем-совсем недавно договорились держать отношения строго профессиональными. То, что он проявлял о ней заботу, вовсе не помогало ей избавиться от чувств к нему. Но при всём этом Морган всё равно не хотела перекладывать на него то, что произошло на самом деле.

	Не могла.

	Слишком рискованно.

	Для них всех.

	Морган перевела взгляд на мир за окном машины. Она ожидала увидеть промзону со складами — ведь другая жертва погибла где-то в таком месте, — но здесь всё выглядело куда более по-домашнему. Пригородные домики с аккуратными газонами.

	— Куда мы едем? — спросила Морган.

	— Дом жертвы, — ответил Дерик.

	— Значит, меняется почерк.

	— Скоро сама увидишь.

	Морган глубоко вдохнула. Ей очень хотелось верить, что всё в порядке и что это просто стресс наконец-то берёт своё, но здесь что-то не ладилось.

	Дерик свернул на жилую улицу и припарковался у обочины. Дом кишел полицейскими и сотрудниками ФБР. Небольшой одноэтажный домик с белым штакетником, несколькими ухоженными клумбами и грилем для барбекю на переднем газоне. Почти образцовая идиллия — если бы не люди в форме. Молодая девушка в куртке ФБР вылетела из входной двери и рухнула на колени на траву, давясь рвотой, будто её сейчас вывернет наизнанку.

	Морган нахмурилась. Что же они там собираются найти?

	Она обменялась взглядом с Дериком — у него было такое же мрачное выражение лица. Терять времени было нельзя: они вышли из машины и пошли по газону, минуя девушку и остальных, показывая удостоверения. Они вошли в дом, и Морган оказалась среди совершенно обычной обстановки. Внутри было уютно, по-домашнему. Стены — нежно-пастельно-голубые, белая мебель, натёртый паркет. В одном углу — уютное кресло, в другом — книжный шкаф, набитый книгами; на каминной полке над очагом — несколько семейных фотографий. Всё стояло на своих местах, будто ничего и не трогали.

	И всё же ясно было: здесь произошло нечто зловещее. Морган задержала дыхание, предчувствуя это.

	Дерик подошёл к офицеру с каменным лицом и спросил:

	— Где тело?

	Офицер кивнул на дверь, ведущую вниз, в подвал. Но больше всего Морган поразило другое: снизу мерцал свет, как будто там работал телевизор.

	— Что там происходит? — спросила Морган.

	— Мы ничего не трогали, как просил агент Грин, — сказал офицер, кивнув на Дерика. — Место преступления в том же виде, в каком мы его нашли, так что можете спуститься и увидеть всё своими глазами. Мы оцепили и зачистили территорию.

	Дерик и Морган переглянулись, затем спустились по лестнице в подвал, залитый жутковатым мерцающим светом. Достигнув последней ступеньки, Морган посмотрела в сторону и увидела что-то вроде домашнего кинотеатра — на проекторном экране шёл фильм.

	По экрану мелькали тревожные кадры.

	Животные на охоте, впивающиеся зубами в окровавленную плоть.

	Символы.

	Насекомые.

	Всё менялось так быстро и хаотично, что Морган едва успевала уловить смысл.

	— Господи, — выдохнул Дерик.

	Взгляд Морган метнулся к креслу перед экраном: там, как и женщина на фотографии, был пристёгнут ремнями мужчина.

	Голова у него свисала вниз; лицо — белое как мел, язык вывалился изо рта.

	Морган уставилась, дыша мелко и часто. Трупы она видела и раньше, но такого — никогда. Если тот случай с женщиной ещё мог не доказать, что кто-то убивает этих людей, то этот доказывал наверняка.

	В груди у Морган поднималась ярость. Тот, кто это сделал, должен ответить.

	— Зачем они оставили фильм включённым? — спросил Дерик.

	— Может, они хотели, чтобы жертва наблюдала за собственной смертью, — ответила Морган, — особенно если его вот так пристегнули. Она кивнула на проектор, щёлкавший, пока крутил плёнку. — Нужно забрать этот фильм и отдать на экспертизу, выяснить, кто его снял.

	— Согласен. Чертовски жутко. — Дерик подошёл к проектору.

	Морган задержала дыхание, когда он схватился за катушку, ожидая, что случится что-то ужасное. Но, к её облегчению, ничего не произошло — до тех пор, пока громкий разряд не прошипел, и проектор не разорвало яростным дождём искр.

	Ударная волна хлестнула Морган по лицу, будто стена жара; она пошатнулась назад, прикрывая глаза рукой. Вокруг разнёсся едкий запах горящего пластика и металла. Экран погас, воздух заполнился дымом.

	Дерик метнулся выключить проектор, но было поздно: дело было сделано. Они оба закашлялись от густого облака дыма, глаза щипало от едких испарений. Морган посмотрела вперёд и увидела остатки катушки — полностью уничтоженные.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган стояла в дыму и пепле развороченной комнаты, пока группа пыталась спасти хоть что-нибудь. Глядя, как всё разворачивается — как офицеры и сотрудники ФБР вместе поднимают улики, — она почувствовала, что всё, что произошло с Дарреном, отступает куда-то на задний план.

	Это было именно то, что ей нужно.

	Дело, чтобы отвлечься.

	И это дело, как ни странно, зацепило её сильнее, чем она ожидала.

	Она повернулась к Дерику, стоявшему рядом, с мрачным лицом. — И что теперь? — спросила она; её голос едва пробивался сквозь суматоху вокруг.

	Дерик покачал головой. — Нужно выяснить, кто сделал эту плёнку. Это может быть ключом к раскрытию дела.

	Морган кивнула, мысли уже лихорадочно перебирали варианты. — Да. Только наши доказательства только что сгорели у нас на глазах. Есть шанс, что плёнку забрали с первого места преступления?

	— Хотел бы я, — сказал Дерик. — Её уничтожили. Похоже, мы это не обсудили.

	Морган кивнула, соглашаясь. — Но кто вообще способен на такое? — вслух задумалась она. — И зачем?

	— Кто-то больной, без сомнений.

	Взгляд Морган снова потянуло к телу — оно всё ещё было закреплено ремнями. Она подошла ближе. Мужчине, вероятно, было чуть за сорок — другой почерк по сравнению с первой жертвой. Лиза была около тридцати и работала юристом. Про эту новую жертву Морган знала не все детали, но, судя по этому хорошему дому, у него была высокооплачиваемая работа.

	Но сейчас её интересовало не столько то, кто он, сколько то, как он умер.

	Лиза умерла от сердечного приступа, говорил Дерик. У этого мужчины не было видимых повреждений — значит, тоже сердечный приступ?

	Как убийца мог спровоцировать такую «естественную» смерть?

	Морган подошла ближе к телу и достала фонарик, направив узкий луч по его фигуре. От ремней и насильно распахнутых век подступила тошнота, но она заставила себя продолжать. Мужчина был не из тщедушных. Морган невольно задумалась, как убийце удалось проникнуть в его собственный дом и одолеть его, усадив в это кресло и закрепив.

	Его накачали?

	В голове Морган оформилась мысль. Может, где-то есть ещё улики — бокал, что-то, чем убийца мог воспользоваться, чтобы обездвижить его. Если так, она пыталась понять психологию этого убийцы. Зачем ему показывать людям эти странные образы? Это напомнило ей истории о контроле сознания, об экспериментах над человеческой психикой. Не было ли это каким-то опытом — или всё сводилось к одному человеку, который просто хотел мучить людей по-своему, извращённо.

	Она проскользнула мимо Дерика к лестнице. — Я проверю дом.

	Начну с кухни.

	Дерик не возражал, и Морган, обойдя сотрудников, поднялась наверх. Дневной свет лился в окна, делая дом ярче.

	Морган глубоко вдохнула и попыталась взять себя в руки, прежде чем войти на кухню. Она выглядела такой же обычной, как и весь дом: сияющая гранитная столешница, техника из нержавеющей стали. Ничто не казалось подозрительным, но Морган знала — внешность обманчива. Она принялась перерывать шкафчики, выискивая любые следы борьбы или хоть какое-то указание на то, что убийца бывал здесь. Кухня была безупречно чистой: ни следов драки, ни признаков взлома.

	Она открыла холодильник и тоже не обнаружила ничего необычного. Но, уже собираясь закрыть дверцу, заметила странность. У бутылки воды на дне было едва заметное потемнение. Она вынула бутылку и отвинтила крышку.

	Внутри обнаружился мелкий порошкообразный осадок — почти как растолчённые таблетки.

	Бинго.

	Она достала из набора тампон, аккуратно собрала порошок и запечатала образец, после чего направилась обратно в подвал. Дерик стоял у двери в комнату, скрестив руки на груди.

	— Что-нибудь нашла? — спросил он.

	Морган кивнула и показала ему запечатанный тампон. — Это было в холодильнике. Похоже, кто-то накачал нашу жертву.

	В глазах Дерика мелькнул огонёк. — Нужно срочно отправить это на анализ, как можно быстрее. — Он махнул молодой сотруднице криминалистики с бейджем ФБР на шее. Девушка подбежала, и Морган узнала в ней ту самую, которую раньше стошнило на газоне. Похоже, она уже пришла в себя. — Отнеси это в лабораторию и сразу же позвони нам с результатами, как можно быстрее, — сказал Дерик. — Это важно. Пусть проведут вне очереди.

	Девушка кивнула — явно мечтая поскорее убраться с места преступления — и бросилась вверх по лестнице.

	— Отличная находка, Кросс, — сказал Дерик.

	Морган молча кивнула, отвернулась, засунув руки в карманы. Она наблюдала, как остальная группа продолжает работу. — Узнали что-нибудь о личности жертвы? — спросила она у Дерика.

	— Да. Его зовут Марк Эванс, сорок два, — ответил Дерик. — Известный в городе консультант и психотерапевт, работал в одной из лучших практик. Холост, судимостей нет.

	Морган нахмурилась. — Любопытно. Интересно, есть ли связь между ним и Лизой. И вообще, кто его нашёл?

	— Полиция, — сказал Дерик. — С работы позвонили, когда он не явился; похоже, для него это совсем нехарактерно, вот копы и приехали проверить, всё ли в порядке. Дверь была оставлена открытой, и они нашли его… вот таким. Сразу же вызвали нас.

	— Понятно. А в деле Лизы было указано, кто её обнаружил?

	— Да, какой-то мужик, который зашёл на склад, — сказал Дерик.

	— Но склад же был заброшен, — заметила Морган, и подозрение в ней усилилось. — Что он там делал?

	Дерик помолчал. — Полиция его допрашивала.

	— Прошу прощения, — вмешался кто-то, и они подняли глаза: к ним подходил робкий мужчина-полицейский. Он выглядел настороженно и, неуверенно произнеся, сказал: — Извините, я невольно услышал, что вы говорили о складе.

	— Всё верно, — сказала Морган.

	— Я тоже был на том деле. Должен сказать, та другая плёнка была уничтожена, но совсем не так, как эта. Мы вообще подумали, что это свидетель её и уничтожил.

	Морган нахмурилась. На секунду ей даже показалось, что она ослышалась. — Простите, что?

	— Ну, выглядело так, будто её подожгли вручную, — сказал полицейский. — А у свидетеля при себе была зажигалка и… что-то похожее на расплавленную плёнку на ботинке. Он сказал, что это просто гудрон, потому что он работает на стройке. Мне всё это показалось странным.

	— Почему этого нет в материалах? — спросил Дерик, уперев руки в бока.

	Полицейский отвёл взгляд. — Не знаю. Никто больше со мной, похоже, не соглашался, а тогда мы ещё не понимали, с чем имеем дело, так что, думаю, эта деталь просто потерялась.

	Мысли Морган понеслись вскачь, пока она пыталась сложить картину воедино. Свидетель на складе выглядел подозрительно, а теперь, после находки потенциально отравленной воды в холодильнике Марка Эванса, всё это начинало походить на серийного убийцу, который методично выводит жертв из строя. Она гадала, есть ли между жертвами другие связи. И больше того — что на самом деле знает этот свидетель со склада.

	— Ты помнишь имя свидетеля? — спросила она у офицера.

	Офицер кивнул. — Да, помню. Это был… Аарон, Аарон Мэттьюс.

	Морган мысленно отметила имя. — Спасибо, что сказали, — произнесла она, обращаясь к офицеру.

	— Да не за что, — бросил он и быстро ушёл.

	Морган повернулась к Дерику. — Нам нужно найти этого Аарона Мэттьюса. Что-то в нём мне не нравится.

	Дерик согласно кивнул. — Согласен. Поехали в участок, посмотрим, что у них на него есть.

	Они поднялись наверх, оставив дом Марка позади, и вышли обратно на свет. Морган пробрала дрожь, когда она направилась к машине Дерика и скользнула на пассажирское сиденье рядом с ним. Морган пристегнулась, Дерик завёл двигатель, и тишину заполнил голос радио.

	Баритон как раз произносил: «Бывший заключённый, недавно вышедший из тюрьмы, найден мёртвым».

	У Морган кровь застыла в жилах.

	Она потянулась выключить радио, но Дерик оказался быстрее.

	Он прибавил громкость.

	Морган оцепенела, не решаясь даже вдохнуть.

	«Даррен Ла Ру, сорок три года, обнаружен мёртвым после предполагаемой стычки с неизвестным лицом в переулке на юге города. Полиция выясняет обстоятельства и рассматривает смерть Ла Ру как подозрительную».

	Дерик убавил звук, и Морган снова смогла дышать — но лишь на мгновение. Его взгляд упал на неё, и она будто окаменела.

	— Ла Ру… Кросс, мы же посадили этого типа, разве нет?

	Морган вдохнула. Это был тот самый момент, когда ей нужно было держать себя в руках.

	— Да, посадили, — сказала она, сдвинув брови и изображая удивление. — Я не знала, что он вышел.

	— Правда? — спросил Дерик. — Ты ничего об этом не знаешь?

	Морган нахмурилась. — С какого перепугу мне что-то знать? — Возмущение в её голосе было искренним: она и правда не понимала, почему Дерик сразу решил, будто Морган что-то знает.

	Даже если именно она прошлой ночью столкнула Даррена от себя, швырнув его к мусорному контейнеру, где он раскроил себе голову.

	Дерик задумчиво свёл брови, и на миг Морган испугалась, что он раскусит её ложь. Но затем он вздохнул и покачал головой.

	— Прости. Не знаю, что на меня нашло. Просто Ла Ру был опасным человеком, и я не хотел бы, чтобы он разгуливал на свободе.

	Морган выдохнула, только сейчас поняв, что всё это время задерживала дыхание.

	— Я знаю, Дерик. Но мы сделали свою работу и посадили его. Что бы с ним ни случилось — это не на нашей совести.

	Дерик кивнул, но Морган видела тревогу, отпечатавшуюся у него на лице. Они вдвоём долго и тяжело работали, чтобы прижать Ла Ру, и его было не так-то просто вычеркнуть из памяти.

	Похоже, и он её не забыл.

	Но собирался ли он добраться и до Дерика?

	Морган не знала. Все ответы умерли вместе с Дарреном.

	А теперь Морган сама загнала себя ещё глубже, солгав Дерику прямо в глаза.

	Пока они ехали в участок, Морган не могла избавиться от тяжести в животе — вины, оседающей камнем. Она понимала, что должна была сказать Дерику правду о том, что случилось с Ла Ру, но страх последствий остановил её. Она действовала на инстинктах, не думая о том, чем это может обернуться.

	— О чём думаешь? — голос Дерика прорезал её мысли.

	Морган посмотрела на него и увидела тревогу, проступившую на лице. — Пытаюсь сложить всё воедино, — сказала она; голос не сумел скрыть вины.

	Дерик кивнул и снова перевёл взгляд на дорогу. — Мы докопаемся до правды, не переживай, — сказал он, пытаясь её успокоить.

	Только он успокаивал её насчёт дела, а Морган на самом деле снова разрывала вина из-за Даррена.

	Ей нужно было отодвинуть это в сторону и сосредоточиться на расследовании.

	Но мысли всё равно упрямо возвращались к воспоминанию о том, что она сделала с Ла Ру. Как она толкнула его с такой силой, что он влетел в мусорный контейнер, и как металл отозвался глухим треском, когда его череп ударился о железо.

	Ей нужно было хранить свою тайну — любой ценой.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда они подъехали к участку, Морган глубоко вдохнула, пытаясь стряхнуть с себя чувство вины, прилипшее к ней, словно саван. Они с Дериком вышли из машины и направились внутрь, сразу — в детективный опен-спейс.

	В участке кипела жизнь: офицеры сновали туда-сюда, телефоны разрывались, кто-то выкрикивал распоряжения. Морган и Дерик пробирались сквозь этот хаос, выискивая взглядом хоть какую-то подсказку, и тут Морган заметила высокого мужчину в бежевой куртке, с детективским жетоном на ремне: он разговаривал с другим офицером. Судя по всему, ведущим детективом, который беседовал с Аароном после того, как тот нашёл тело Лизы, был детектив по имени Стивен Столл, и если Морган не ошибалась, это был он.

	Они направились прямо к нему.

	— Простите, детектив Столл? — сказала Морган, привлекая его внимание.

	Детектив обернулся, окинул взглядом её и Дерика с головы до ног.

	— Да. Чем могу помочь?

	Морган показала жетон.

	— Специальный агент Морган Кросс, а это специальный агент Дерик Грин.

	— Мы хотели бы получить информацию о свидетеле, который нашёл тело Лизы, — сказал Дерик, выходя вперёд.

	Лицо Столла стало настороженным.

	— Зачем вам эта информация?

	Морган ответила:

	— Мы считаем, что у этого свидетеля могут быть сведения, полезные для нашего расследования. Как вы наверняка знаете, найдено ещё одно тело, и дело передали Федеральному бюро расследований.

	— Да, слышал. — Столл вздохнул, проведя рукой по волосам. — Слушайте, я уже говорил с этим парнем. Ничего полезного он не сказал.

	— Мы тоже хотим с ним поговорить, — сказала Морган, не понимая, почему Столл упирается. Впрочем, детективы и полиция иногда тяжело воспринимали, когда Федеральное бюро расследований приходило и забирало их дела. — И я хочу знать о нём всё, прежде чем мы это сделаем, так что, если вы могли бы ввести нас в курс…

	Столл вздохнул и кивнул.

	— Ладно. В мой кабинет.

	Морган и Дерик последовали за Столлом в кабинет. Он сел в кресло и жестом предложил им устроиться напротив. Морган достала блокнот и ручку, готовясь записывать.

	— Его зовут Аарон Мэттьюс, — начал Столл. — Он какой-то активист. Насколько я понял, он с друзьями устраивал в том складе собрания и вечера с кино — поэтому он там и оказался. Больше мы о них почти ничего не выяснили.

	Морган нахмурилась.

	— Вечера с кино? Почему именно там?

	— Ну, места там навалом, удобно было выводить изображение на экран, — ответил Столл.

	Странно. Выходит, убийца тоже об этом подумал.

	Или уже знал.

	— Вы не пытались связаться с этой группой? — спросила Морган.

	— Мы с ними поговорили, но они показались вполне безобидной компанией молодых людей: социальная активность, местные проблемы и всё такое. — Столл вздохнул. — Послушайте, это не моя специализация. Меня интересовало только одно: что случилось с той женщиной. А у них у всех, похоже, были алиби.

	— Включая Аарона Мэттьюса? — спросил Дерик.

	— Не на ночь перед этим, но он сам позвонил. Парень выглядел искренним, и у нас не было причин держать его, тем более что жертва умерла естественной смертью. Мы вообще не могли доказать, что она не села в это кресло добровольно — или даже что не устроила всё сама.

	Морган едва верила своим ушам.

	— Зачем ей пристёгивать себя к креслу и разжимать себе веки? Как?

	Столл посмотрел на неё жёстко.

	— Я не говорю, что она сделала это сама. Я говорю лишь о том, что у нас не было законных оснований держать Аарона Мэттьюса больше двадцати четырёх часов.

	Морган быстро записала.

	— Он говорил, что видел кого-нибудь подозрительного поблизости?

	Столл покачал головой.

	— Нет. Никого не видел. Просто нашёл тело и позвонил.

	— Он выглядел нервным или взвинченным, когда вы с ним говорили? — спросил Дерик.

	Столл замолчал, раздумывая. — Нет, не особенно. Он, конечно, выглядел потрясённым, но не то чтобы слишком нервничал или что-то в этом роде.

	Морган продолжала делать пометки прямо по ходу разговора, пытаясь собрать воедино любые сведения, которые могли пригодиться. Ей определённо хотелось поговорить с Аароном самой — сейчас она не слишком доверяла оценкам Столла.

	— А как насчёт уничтожённой плёнки? — спросила Морган.

	— Она уже была такой, когда её нашёл Мэттьюс, — ответил Столл.

	— Так он утверждает.

	Лицо Столла окаменело. — Что вы хотите сказать? Мы допрашивали его долго и тщательно, специальный агент Кросс.

	— А пятно на его ботинке? — парировала Морган. — Один из ваших же сотрудников решил, что это кусок расплавленной киноплёнки, а значит, он мог уничтожить её сам.

	— Это был гудрон, с работы, — сказал Столл.

	— Вы это проверяли? — Морган приподняла бровь.

	Столл снова покраснел. — Нет.

	От уклончивых ответов Столла подозрения Морган только усиливались. Она понимала: надо самой поговорить с Аароном Мэттьюсом и почувствовать, врёт он или нет.

	— Похоже, вы могли копнуть куда глубже, детектив, — сказала Морган. — Почему не копнули?

	Выражение лица Столла стало каменным. — Нам нечего было ему предъявить и больше некуда было двигаться. У нас не было оснований его удерживать, и он ушёл. — Столл стиснул челюсти. — Я сделал всё, что мог.

	Морган чувствовала, как между ними нарастает напряжение, но понимала: сейчас не время спорить. Нужно сохранять хладнокровие и собирать информацию дальше.

	— У вас есть адрес? — спросила Морган.

	Столл кивнул. — Дам вам.

	Столл нацарапал адрес на одном из блокнотов на столе и протянул Морган.

	— Благодарим за содействие, детектив Столл, — ровно сказала Морган, поднимаясь. — Мы обязательно проверим эти сведения.

	Столл кивнул и махнул на дверь. — Хорошо. А теперь, если не возражаете, у меня дел по горло.

	Дерик тоже поднялся. — Разумеется. Хорошего дня, детектив.

	С этими словами Морган и Дерик вышли из кабинета Столла и вернулись в общий зал, где сновали сотрудники, занятые своими делами.

	Морган взглянула на бумажку, которую дал ей Столл, потом достала телефон и начала искать адрес на карте.

	— Ну и что ты о нём думаешь? — спросил Дерик.

	Морган глубоко вдохнула. — Если честно, не знаю. Он просто был очень на взводе, будто всё время оборонялся.

	— Людям иногда трудно признать, что они могли ошибиться в человеке, — сказал Дерик.

	Они вышли из участка и направились к машине. Когда они наконец остались одни, Морган тяжело выдохнула, чувствуя, как подступает головная боль.

	Сейчас важно было только одно — добраться до дома Аарона Мэттьюса и поговорить с ним самим.

	Пока они ехали, Морган не могла избавиться от тревоги. Слишком много вопросов без ответов, слишком много незавязанных концов. Её не покидало ощущение, что в этом деле что-то не так.

	Что бы там ни было, она собиралась докопаться.

	 

	***

	 

	Адрес вывел их за пределы города, в пригород, где дома были маленькие, а улицы — тихие. Крохотный домик стоял особняком, приткнувшись между двумя более крупными. Жёлтая краска выцвела и местами облезла, окна были тёмные, мутные от налёта грязи. Газон зарос, сквозь проплешины земли лезли сорняки, а забор в нескольких местах был проломан. В воздухе висело ощущение запустения и разрухи.

	— Милое местечко, — сказал Дерик, вглядываясь в окно.

	У Морган стянуло живот тугим узлом. Она не знала, чего ожидать, но понимала: нужно быть осторожными.

	Они вышли из машины и подошли к парадной двери. Морган постучала дважды, ожидая ответа, но в ответ — тишина.

	Она постучала снова, на этот раз громче. Всё равно никто не открыл. Она повернулась к Дерику и пожала плечами, не зная, что делать дальше.

	Они простояли там целую вечность, но дверь так никто и не открыл. Морган отступила на шаг, плечи бессильно опустились от досады. Похоже, они упёрлись в тупик. Если Аарона нет дома, значит, придётся искать его.

	И вдруг — голос:

	— Вы Аарона ищете?

	Морган резко повернула голову к женщине, стоявшей на тротуаре. Молодая, лет двадцати с небольшим, коротко стриженная, с крашеными волосами и пирсингом на лице.

	— Да, ищем, — ответила Морган, полностью развернувшись к ней.

	Та робко сцепила руки. — Его здесь нет. Его уже несколько дней никто не видел.

	У Морган внутри всё сжалось. — В смысле? Он домой не приходил?

	— Нет. И на работу тоже, — сказала она.

	Морган и Дерик подошли к ней и остановились рядом на тротуаре, показав удостоверения. Девушка, похоже, не слишком удивилась.

	— После той истории на складе, — сказала она, — он пропал. Мы туда все перестали ходить, но…

	— Вы из той активистской группы? — спросил Дерик.

	Девушка робко кивнула. — Я Стейси. Я уже говорила с полицией на прошлой неделе, после того как всё случилось. Я живу с Аароном.

	Морган приподняла брови. Столл о соседке по квартире не упоминал.

	— Значит, вы можете впустить нас внутрь, — сказала Морган.

	— Ну да, конечно, — ответила Стейси. — Вы думаете, Аарон в беде? Я переживаю за его психическое состояние.

	— Почему вы не заявили о пропаже? — спросила Морган.

	— Потому что у него такое бывает, — сказала Стейси. — Он иногда пропадает с радаров. Для него не внове исчезать, но, честно, ещё пару дней — и я бы точно подала заявление.

	Морган и Дерик последовали за Стейси в дом, осторожно перешагивая через вороха одежды и прочий хлам. Воздух был густой от запаха застоявшегося табака и немытой посуды. В квартире царил бардак: в раковине громоздились грязные тарелки, а мусор вываливался из переполненного ведра.

	— Простите за беспорядок, — сказала Стейси, проводя их в крошечную гостиную. — Аарон не самый аккуратный человек. Я тоже.

	Морган быстро оглядела комнату. Диван был затёртый и в пятнах, телевизор — старый, массивный, стены заклеены постерами разных панк-групп. В углу стояла гитара, на журнальном столике валялись несколько книг, а на полу — наполовину пустая бутылка виски.

	— У Аарона есть враги? — спросила Морган, присаживаясь на диван.

	— Ну, группа в целом им недовольна, — сказала Стейси. — Известно, что на акциях он бывает… слишком резким, когда мы стараемся держаться мирного образа.

	Морган нахмурилась. — Резким? В каком смысле?

	— Он просто… очень, ну, очень горит идеей, — сказала Стейси, теребя пальцы. — Лезет людям в лицо, орёт на них, а иногда даже кидается чем-нибудь.

	Морган наклонилась вперёд, не сводя со Стейси взгляда. — Как думаете, он способен причинить кому-то вред?

	Стейси прикусила губу, обдумывая. — Честно — не знаю. Не думаю, что он бы… но характер у него вспыльчивый.

	Морган кивнула, мысленно отмечая всё, что сказала Стейси. — Вы знаете, куда он может уходить, когда исчезает?

	Стейси покачала головой. — Нет, он мне такого никогда не рассказывал. Он просто… пропадает.

	Морган кивнула, фиксируя информацию. — Он когда-нибудь говорил о каких-то конкретных угрозах или конфликтах?

	Стейси покачала головой. — Не знаю. Но в последнее время он какой-то замкнутый. Ни с кем толком не разговаривает.

	Морган наклонилась вперёд, глядя Стейси в глаза. — Аарон говорил что-нибудь, что звучало бы… странно? Как будто он что-то планирует?

	Стейси замялась, прикусив губу. — Ну… в последнее время он много говорит о том, что правительство коррумпировано и что система настроена против нас.

	— Но ничего такого, что намекало бы, будто он хочет кому-то навредить, например той женщине на складе, — сказал Дерик.

	— О боже, нет, — быстро ответила Стейси. — Если уж на то пошло, Аарон считал, что это правительство сделало с той женщиной. Он был в ужасе. Ему казалось, что они охотятся за ним. Думаю, поэтому он и исчез. У него в голове сейчас слишком многое творится.

	— То есть вы не думаете, что это сделал он, — сказала Морган.

	— Конечно нет! — воскликнула Стейси. — Это просто... было бы на него не похоже. В этом нет никакого смысла, ни малейшего.

	Морган задумалась. Может, Стейси и права, но, с другой стороны, если Аарон пытался протолкнуть какую-нибудь свою теорию о правительстве или что-то в этом духе, не исключено, что он мог зайти слишком далеко и инсценировать нечто вроде нападения.

	И всё же Морган не видела и ясного мотива.

	— Вы не против, если мы заглянем в его комнату? — спросила Морган.

	Стейси поднялась и кивнула. Они прошли за ней по тускло освещённому коридору и поднялись по лестнице, пока не дошли до маленькой спальни.

	— Это комната Аарона, — сказала Стейси, отступая в сторону, чтобы пропустить их.

	Комната была маленькая и тесная; одежда и бумаги валялись по всему полу. Кровать не была застелена, простыни — в пятнах. Морган с отвращением сморщила нос. Было ясно: гигиена для Аарона — не приоритет.

	Она снова сосредоточилась на комнате, выискивая любые зацепки, которые могли бы помочь раскрыть дело.

	Но, несмотря на бардак, ничего не выглядело чужеродным или подозрительным. Ни угрожающих писем, ни оружия, ни признаков того, что Аарон замышлял что-то зловещее. Казалось, он просто жил своей обычной жизнью — без намёка на злость или дурные намерения. Морган и Дерик всё равно начали обычный осмотр, но ничего не нашли.

	Может, Столл в итоге был прав.

	Но когда Морган бегло осматривала стол Аарона, она заметила блокнот, засунутый под другую стопку книг. Она вытащила его и раскрыла. Это оказался альбом для набросков, и внутри были нарисованы странные символы.

	Символы...

	Морган это почти напомнило символы с плёнки в доме Марка Эванса. Не один в один: эти были более округлые, больше похожие на кельтские кресты и узлы, тогда как символы с плёнки, насколько помнила Морган, казались более угловатыми, возможно — религиозными.

	Это не было прямым признанием вины, но отметить стоило. Морган сделала несколько фотографий и спросила у Стейси:

	— Вы не против, если я возьму это?

	Стейси пожала плечами.

	— Берите.

	Морган кивнула и сунула альбом под мышку.

	Даже с этим им нужно было найти Аарона и поговорить с ним лично. Но, возможно, у них будет больше оснований, если удастся привязать к нему хотя бы одну из жертв.

	Морган встала и потянулась, пытаясь размять затёкшие ноги после тесной спальни.

	— Спасибо за помощь, Стейси. Если вы услышите что-нибудь об Аароне, вы нам сообщите?

	— Конечно, — сказала Стейси, выглядя встревоженной. — Надеюсь, с ним всё в порядке.

	Морган кивнула.

	Она тоже на это надеялась.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	По всему городу шли поиски Аарона Мэттьюса, но пока Морган не слышала ничего ни от одной из своих групп.

	Вернувшись в свой кабинет в ФБР, она и Дерик разошлись на дневной перерыв. Морган разложила обед на столе — простой бейгл со сливочным сыром и чёрный кофе — и продолжила исследование на компьютере.

	Раз Аарон Мэттьюс пропал, она не знала, куда ещё двигаться, кроме как копать под жертв. Если удастся найти связь между ними — или ещё с кем-то, — у них появится хоть что-то, за что можно зацепиться.

	Сначала — Лиза Фицпатрик. Тридцать пять. Юрист, как и говорил Дерик. Морган откусила бейгл и запила кофе, щёлкая по ссылкам и читая всё, что интернет писал о Лизе и её жизни.

	Карьера у неё, похоже, была вполне обычной — если не считать одного случая, когда она получила волну общественного осуждения за то, что помогла одной публичной персоне, некоему Дэйву Смиту, добиться смягчения приговора после обвинений в торговле людьми. Смит был интернет-знаменитостью с миллионами подписчиков, и Лиза была его адвокатом. Это было единственное громкое дело в её практике, и случилось оно три года назад. Морган не была уверена, что такой мотив и сегодня мог оставаться актуальным.

	И всё же... Морган помогла посадить Даррена Ла Ру в тюрьму больше десяти лет назад — и прошлой ночью он вернулся за ней.

	Нет.

	Она отогнала эту мысль.

	Она не могла впустить в себя дурные мысли. Нужно было сосредоточиться на деле.

	И она сосредоточилась.

	Морган изучила материалы по нескольким жертвам сети торговли людьми, которую курировал Смит, и увидела: подтверждённых жертв было меньше четырёх, и все они давно уехали далеко от города. Вряд ли они вернулись ради мести, да и нелепо было бы им охотиться именно на Марка.

	Впрочем, Марка она ещё толком не проверяла.

	Пока отложив Лизу, Морган открыла досье Марка Эванса. Сорок два года, психотерапевт в престижной клинике. По документам выходило, что у такого человека не должно быть врагов.

	Но когда Морган пробежала глазами его записи, кое-что зацепило взгляд. Марк работал с пациентом, у которого было прошлое, связанное с насилием, и которого недавно выпустили из тюрьмы.

	Морган насторожилась. Она углубилась в досье пациента, сверяя биографию по базе данных Федерального бюро расследований. Его звали Майкл Джонсон; почти всю жизнь он то попадал в тюрьму, то выходил. За ним тянулся шлейф violent вспышек ярости, и ему диагностировали несколько психических расстройств.

	Из заметок Марка следовало, что Майкл начал отменять сеансы, но, разумеется, всё остальное оставалось конфиденциальным.

	Морган откинулась на спинку кресла, отпивая кофе.

	Неужели Майкл мог убить Марка — из мести за то, что произошло на их сеансах?

	Она поискала в базе хоть что-нибудь, что связало бы Лизу с любым делом, в котором когда-либо фигурировал Майкл, но не нашла ничего.

	Связи между Марком и Лизой по-прежнему не было.

	Морган задумалась. В интернете или в базе это не всплывёт, но в клинике кто-нибудь может проговориться — если правильно подтолкнуть. Выбить людей из режима «тайна пациента» трудно, но когда на кону жизни и в деле участвует Федеральное бюро расследований, порой Морган удавалось пробиться.

	Она решила съездить в клинику, где работал Марк, надеясь найти того, кто согласится поговорить. Морган схватила куртку и вышла, направляясь к солидному офисному зданию в самом центре города.

	 

	***

	 

	Клиника, где работал Марк Эванс, явно обслуживала состоятельных клиентов — Морган это не удивило, учитывая, что дом у Марка был вполне добротный. Внутри — зал ожидания с мягкой дорогой мебелью и дорогими картинами на стенах. Администратор выглядела безупречно; стол — чистейший, блестящий, с монитором компьютера и элегантным современным телефоном.

	Морган подошла прямо к стойке, отметив, насколько пуст был зал ожидания. Там сидела всего одна женщина и наблюдала, как Морган подходит к администратору.

	Администратор подняла взгляд; тёмно-рыжие волосы были стянуты в тугой пучок. «Чем могу помочь?»

	Морган показала удостоверение Федерального бюро расследований — и брови у женщины взлетели вверх. На бейджике значилось: «Ив».

	— Добрый день, Ив, — сказала Морган. — Я хотела поговорить с вами о Марке Эвансе.

	Морган глянула в коридор и заметила две двери. На одной было написано: доктор Кармайкл.

	Вторая — вообще без таблички.

	Где табличка Марка Эванса? По досье выходило, что он работал здесь.

	И администратор явно знала, кто он, потому что её лицо побледнело, а потом залилось краской от шока. «Э-э… доктора Эванса сейчас нет».

	— Разумеется, — сказала Морган. Марк Эванс был мёртв. Но, похоже, новости сюда ещё не дошли. Морган глубоко вдохнула; возможно, сейчас не лучшее время для такого удара, но ей нужно было двигаться дальше — пока не погибли ещё люди. И она сказала: — Мне очень жаль, но он умер.
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